	Sở Kế hoạch & Đầu tư Tp. Hồ Chí Minh
Công ty TNHH Tư VấnViệt Úc Châu

20 Trần Cao Vân, Quận 1, T.p, Hồ Chí Minh


	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc


	Số:               /HĐ-TP
	Tp. Hồ Chí Minh, ngày   tháng    năm .......... 

	Hochiminh City Investment and Planning Department
Viet Uc Chau Consultancy Company Limited
20 Tran Cao Van, District 1, Hochiminh City

No.               /HĐ- TP
	Socialist Republic of Viet Nam

Independence – Freedom – Happiness 

HoChiMinh City,           


    HỢP ĐỒNG DỊCH THUẬT 

CONTRACT OF TRANSLATION SERVICE

· Căn cứ Bộ Luật Dân Sự và Luật Thương Mại nước Cộng Hoà Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam;

· Pursuant to the Civil Law and Commercial Law of the Socialist Republic of Vietnam;

· Căn cứ nhu cầu và khả năng của các bên, 

· Pursuant to the requirements and abilities of parties;

Hôm nay, ngày     tháng    năm 2008, chúng tôi gồm:

Today, 




, we are :

Bên A: 

Giấy phép thành lập công ty số 

do 




cấp ngày

Mã số thuế :

Tài khoản Ngân hàng số :

Email

: 




Website:

Người đại diện pháp luật :

Chức vụ 
:

Party A : 

The Business License No. 

issued by



on
Tax  code:

Bank account No.

Email 




website :

Legal Representative :

Position:

Bên B : CÔNG TY TNHH TƯ VẤN VIỆT ÚC CHÂU

Giấy Chứng nhận Đăng ký Kinh doanh số :  4102038687 

do Sở Kế hoạch và Đầu tư Tp. Hồ Chí Minh cấp ngày 20/4/2006

Mã số thuế : 0304329967

Tài khoản ngân hàng số : 

Email : vietucchau@yahoo.com, Website : www.vietucchau.com.vn
Người đại diện pháp luật : Nguyễn Thị Ngọc Uyên

Chức vụ: Giám đốc


Party B : Viet Uc Chau Consultancy Company Limited

Certificate of Business Registration No.  4102038687

issued by Hochiminh City Planning and Investment Department on Apr. 20th, 2006

Tax Code : 0304329967

Bank Account No.:

Email : vietucchau@yahoo.com

Website : www.vietucchau.com.vn
Legal Representative:
Nguyen Thi Ngoc Uyen

Position

:         Director

Sau khi bàn bạc, hai bên thỏa thuận ký hợp đồng dịch thuật với những điều khoản sau:

After discussion, both parties agree to sign the contract of Translation Service with the following terms and conditions:

Điều 1: Bên A đồng ý ký kết hợp đồng về việc phiên dịch từ tiếng ………… sang tiếng ………… với bên B. Hồ sơ là ………….. gồm ……… trang A4.

​-
Thù lao dịch thuật được tính như sau: 

· Lệ phí dịch thuật: 

· Lệ phí chứng thực:   

(Chi phí này chưa bao gồm Thuế giá trị gia tăng)

-
Thời gian thực hiện việc dịch thuật:  ………….ngày từ ngày thanh toán chi phí dịch thuật.

Sau khi nhận được báo giá của bên B, Bên A phải xác nhận lại yêu cầu dịch thuật của mình và thanh toán thù lao dịch thuật trực tiếp tại văn phòng bên B hoặc chuyển khoản để bên B tiến hành việc dịch thuật.

Article 1: Party A agrees to enter into this contract with Party B for translation from ………… language  to ……. language.  The documents be translated are:......................... consisting of............  pages 

-
Translation charges are calculated as follows:

+
Translation Fee:

+
Certification fee :

 (excluding VAT)

-
The time for completion of translation is: ……………days from the date of payment of translation charges.

After receipt of Party B's Quotation, Party A is to confirm the request for translation by paying translation charges directly at the Party B’s office or by banking transfer for Party B to proceed with the translation.

Điều 2:  Trách nhiệm của bên A:

· Thanh toán thù lao dịch thuật đúng thỏa thuận. 

· Cung cấp bản gốc rõ ràng, không nhòe, mất chữ, hoặc nội dung bôi xóa, không đọc rõ nội dung.

Article 2 : Responsibilities of Party A

-
To effect the payment of translation charges as agreed.

-
To provide the original of documents to be translated which must be clear, neither smeared nor erased.  

Điều 3: Trách nhiệm của bên B:

· Bên B phải dịch đúng, chính xác, trung thực các văn bản do bên A giao và chịu trách nhiệm trước pháp luật về sự chính xác, trung thực bản dịch của mình theo quy định của Nghị Định 79NĐ-CP ký ngày 18/6/2007.

· Bên B thực hiện công việc dịch thuật và bảo mật tài liệu khách hàng. 

· Bên B không chịu trách nhiệm về những yêu cầu thay đổi so với  bản gốc  đã cung cấp.   

· Cung cấp hóa đơn MST sau khi hòan tất việc dịch thuật.  

Article 3: Responsibilities of Party B: 

· Party B is to translate exactly and truly the documents provided by Party A and to be responsible for the accuracy, correctness of the its translation in accordance with the Decree 79NĐ-CP dated June 18th, 2007.

· Party B is to perform the translation and to keep in secrecy the documents of Party A. 

· Party B will not be responsible for any request for changes in translation if such charges is not included in the original document. 

· Party B must  provide  to the party A the invoice  issued by Tax Authorities.

Hợp đồng này được lập thành 02 bản (mỗi bản 02 trang), bên A giữ 1 bản, bên B giữ 1 bản. Sau khi đã đọc lại, hiểu rõ và đồng ý các nội dung của hợp đồng, hai bên cùng ký tên dưới đây.

This contract is made into 2 originals, (each original consists of 2 pages), Party A keeps one original, Party B keeps one original.  After rereading, understanding and agreeing on the content of this Contract, both Parties have signed below.

	BÊN B/ Party B 

Giám đốc/ Director 

Nguyễn Thị Ngọc Uyên
	BÊN A / Party A 
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